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Verzološka literatura  v sloven
ščini je dokaj redka, pa naj gre za 
izvirna ali prevedena dela. Zato je 
izid Večerne šole stihoslovja češke
ga literarnega teoretika Mirosla
va Červenke v zbirki Studia hu 
manitatis vreden vse pozornosti. 
Najprej kot odsev dejstva, ki ga 
omenja Tone P re tnar v sklepni 
besedi h knjigi, namreč, da imajo 
Cervenko za »vodilnega češkega 
verzologa našega časa«; s tega vi
dika so štiri študije v knjigi prvi 
večji prevod iz češkoslovaške lite 
rarne teorije pri nas. Drugič, Čer- 
venkova knjiga je bila v slovenšči
no prevedena iz rokopisa (datira
nega z letnico 1983), kajti avtor je 
bil po letu 1968 »diferenciran«, 
tako v literarni vedi kot v poeziji, 
ki jo tudi piše; slovenski prevod je 
potemtakem (menda) prvi knjižni 
natis teh  štirih  študij, kar gre v 
prid uredništvu zbirke Studia hu 
manitatis. Tretjič: tem atika Čer- 
venkove knjige sega predvsem na 
področje m etrike in njene poveza
nosti z verzno semantiko, to pa je 
področje, ki je  v naši teoriji malo
ne popolnoma nepopisan list, kaj
ti področje raziskovanja verza na 
sploh in slovenskega še posebej je 
pri nas hudo zanemarjeno; dejstvo 
je, da naša literarna veda po drugi 
vojni nekatera  problemska podro
čja, med njimi npr. verzologijo 
skoraj v celoti, vseskoz postavlja v 
oklepaj. Červenkova knjiga prina
ša novejše izsledke s področja, ki 
torej pri nas ne z vidika teorije in 
terminologije ne s stališča empi
ričnega zgodovinskega preučeva
nja tako rekoč ne obstaja; delo 
prevajalke Albince Lipovec je zato 
pomembno tudi s terminološkega 
stališča.

V knjigi so študije: Metrična KRITIKA  
norma jam ba in troheja (1975),
Ritmični impulz: opombe in ko
mentarji (1980), Metrum in pomen 
(1981) in Polimetrija Machove pes
nitve Maj (1983). Njihov splošni 
namen je opisal že sam Červenka 
v uvodu. Prvo je  spodbudila gene- 
rativna m etrika Američana Mor
risa Halla; Červenka se ukvarja 
zlasti z njegovo (in Keyserjevo) 
kategorijo maksimalnega naglasa 
(»naglašeni zlog, ki ne meji na 
drug naglašeni zlog ali na stavčni 
oziroma verzni premor«; »polno 
naglašeni zlog . . .  med nenaglaše- 
nima zlogoma v isti skladenjski 
celoti in v enem verzu/vrstici«), ki 
velja za metrično normo angle
škega verza; v študiji dokazuje, da 
za češki in ruski verz ta  norma ni 
primerna, saj »negativna metrič- 
nost« (naglašeni zlog v šibkem 
verznem položaju) različno ruši 
m etriko teh  dveh verzov. Če loči
mo naglas enozložne besede od n a 
glasa večzložne, kot predlaga Čer
venka, potem enozložnica v m e
trično šibkem verznem položaju 
razbija metrično normo verza 
manj kot naglašeni zlog večzložni- 
ce v enakem položaju. Červenka v 
tem pogledu analizira češko in ru 
sko poezijo te r ugotavlja, da je 
»naglašeni zlog enozložne besede 
in kateri koli zlog v soseščini stav 
čnega premora v krepkih položa
jih enakovreden vsakemu druge
mu naglasu«. Ugotovitve strne v 
tr i  sklepe: 1. »naglašeni zlog v 
enozložni besedi se v šibkih polo
žajih tv češčini] pojavlja nekajkrat 
pogosteje kot v ruskem verzu«; 2.
»naglašeni zlog v večzložni besedi 
je dopusten na šibkih položajih, 
in sicer po verznem premoru v 
jam bu« (v tem se češki verz v 
glavnem ujema z angleškim); 3.
»krepki položaji. . .  so tudi lahko 
zasedeni s katerim  koli zlogom, ne 
da bi to ocenjevali kot prirastek 
negativne m etričnosti« (v tem se 
češki verz loči od angleškega in se 
ujema z ruskim). Ta pravila v



glavnem veljajo tudi v drugih slo
vanskih verzih, npr. v sloven
skem, kar potrjuje tudi P re tnar v 
spremni besedi z zgledi iz Prešer
na.

V drugi študiji Červenka kritič 
no analizira pojem ritmičnega im
pulza, ki so ga ruski formalisti 
(Tomaševski, Jakobson, Tinjanov, 
Brik) in njihov češki nadaljevalec, 
s truk tu ra lis t Mukarovsky, u tem e
ljili na metrični normi in ritm u 
verza. To je »ritm ična kontura, ki 
temelji na razmeščanju naglaše- 
nih in nenaglašenih zlogov« v ver
zu, torej »norma, ki sumira na 
glasne konfiguracije v celih vr
stah  verzov« in je  »značilna za 
skupine besedil (pesniške šole, 
tradicije) te r  za nekatere pesni
ške individualnosti«, kot taka  pa 
»med najpomembnejšimi kazalci 
zgodovinskega razvoja verza«. Ta 
norma se izoblikuje »v zavesti av
torja in sprejemalca, kjer se kaže 
kot ritm ična ’naloga’ (pričakova
nje)«. Červenka sledi zgodovini 
pojma od začetkov, tj. od »m etrič
nega impulza« (Tomaševski, Žir- 
munski, Mukarovsky) in njegovih 
funkcij, saj je  prepričan, da je  r i t 
mični impulz »vozlišče v formali
stičnem in strukturalističnem  
pojmovanju verza«, »natančen 
opis splošne kategorije intence 
(usmeritve, Einstellung)«, ključ
nega pojma fonologije (v sloven
ščini se je za intenco, rus. ustanov- 
ka, že uveljavil izraz naravnanost 
-  op. D. B.). Za Tinjanova so r i t 
mični impulz minimalni »dejavni
ki ritma«, ki »niso dani kot 
sistem, ampak kot znaki siste
ma«, to pa so »ekvivalenti m e
tra«. Jakobson v zvezi z ritm ič
nim impulzom (»ritmično inerci
jo«) govori o »naravnanosti h 
govoru«; zanima ga konkretna 
realizacija ritmičnega impulza v 
govoru, oz. koliko impulz v kon
kretnem  gradivu povzroča defor
macijo ali dezavtomatizacijo govo
ra. Tomaševski govori sprva o 
»ritm ični navadi«, »ritmični iner

ciji«, »shemi ’pričakovane nagla- 
šenosti’«, »ritmični nalogi«; ob 
preučevanju Puškinovega Jevgeni- 
ja  Onjegina pa že pride do bistvene 
razlike med metrom in ritmom, to 
je  med zunajbesedilno normo, ki 
obstaja pred konkretno realizaci
jo, in kategorijo, ki je vezana zve
čine na konkretno besedilo, ven
dar ne zgolj nanj, ampak tudi na 
nadindividualne sestavine, na 
jezik kot sistem, literarnozgodo
vinsko obdobje itd., kar so pozneje 
ugotovili verzologi, npr. Taranov- 
ski. Tomaševski je že zgodaj zajel 
v kategorijo ritm a kot razmešča
nja besednih naglasov tudi take 
pojme, kot so »ritem stavčne in to 
nacije« ali »harmonični ritem « 
(evfonija). To povezuje ritmični 
impulz, kot pravi Červenka, »s 
pomensko in skladenjsko zgradbo 
izpovedi te r stilom in žanrom 
besedila kot celote«; s pojmom 
ritmičnega impulza kot trojnega 
kompleksa (naglasni ritem, into
nacija, glasovna konfiguracija) je 
tako dal Tomaševski podlago za 
tipologijo ritmov, vsaj v primeru, 
ko ena izmed treh  sestavin posta
ne verzna dominanta.

Prvi dve Červenkovi študiji sta 
kritično-teoretske narave; drugi 
dve pa preverjata nekatere teoreti
čne pojme na konkretnem gradivu 
pojme na konkretnem  gradivu 
češke poezije. V študiji Metrum in 
pomen tako Červenka raziskuje 
povezanost naslovnih pojmov v 
poeziji Josefa Vaclava Sladka 
(1845-1912). V njej odkriva opo
zicije do lg i: k ra tk i verz, trohej : 
jam b oz. štiristopni trohej : pet- 
stopni jamb; prvega povezuje z 
značilnostmi ljudske in pete pes
mi (domačnost, tradicija, prepro
stost, spontanost, kolektivnost), 
drugega z epsko širino in patosom 
evropskega pesništva (umetel
nost, modernost, svetovljanstvo, 
intelektualnost, individualnost). 
Kratke m etrične oblike, npr. tri- 
stopne, povezuje z žanrom reflek
sivnih, aforistično zaostrenih



kratkih pesmi (»napisov«). Prav 
na primeru Sladka dokazuje pre
hod češke lirike od trohejske k 
jambski meri v drugi polovici 19. 
stoletja, torej prelom z metrom, 
ki ustreza naglaševanju v češčini 
in torej izvira iz same narave jezi
ka (»češkosti«) -  hkrati pa revo
lucionarni prelom s poezijo, 
kakršno je pisal Macha; v obeh 
primerih je šlo za spremembo jezi- 
kovno-pesniške norme, za spre
membo stilne zaznamovanosti in 
nezaznamovanosti, in je pomenilo 
uveljavitev »govorjenega« (pripo
vednega) tipa poezije (drobna epi
ka, izpovedna lirika z dialogi), 
uveljavitev »lumirovcev« nasproti 
»majevcem«. (Mimogrede: v spre
mni besedi nakazuje Pretnar mož
ne vzporednice med Sladkom in 
Stritarjem, oz. govori o mogoče 
podobni vlogi Stritarja v razvoju 
slovenskega verza.)

V zadnji študiji raziskuje Cer- 
venka polimetrijo (soobstoj različ
nih metričnih oblik v enem bese
dilu) na primeru Machove pesni
tve Maj in funkcijsko semantiko 
metra, npr. »semantično naspro
tje med štiristopnim in šeststop- 
nim jambom (čar erotizirane na
rave -  podoba deziluzije, povezana 
z elegijo in zavestjo o ničevem mi
nevanju časa)«. Po polimetriji se 
Macha -  po Červenki -  bistveno 
loči od Byrona, Puškina in polj
skih romantikov (in tudi od Pre
šerna, kot ugotavlja na koncu 
Pretnar); polimetrijo je namreč 
prevzel iz sočasne verzne dramati
ke (Mickiewiczev Praznik mrtvih, 
Goethejev Faust) in jo presadil v 
romantično poemo, kar je povzro
čilo predvsem »polifonizacijo pes
niškega subjekta«, postalo pa je 
tudi vir »potencialnih semantič
nih premikov, ki izvirajo iz kon
frontacije med ritmičnim .in jezi
kovnim členjenjem teksta«, o ka
terih govori Tinjanov. Meter je 
namreč povezan tudi s kompozici
jo (besedilo v istem metru je kom
pozicijska enota), pa z žanrom,

literarno komunikacijo in stratifi
kacijo v družbi ipd.

To je na kratko opisana bistve
na problematika Večerne šole sti- 
hoslovja Miroslava Červenke. Ob 
tej knjižici češkega verzologa, v 
kateri najdemo tudi njegovo po
polno znanstveno bibliografijo, pa 
se skorajda moramo vprašati, 
kaj je nasploh z našim prevaja
njem in poznavanjem slovanske 
literarne teorije. Oboje je skrajno 
šibko in pomanjkljivo, toliko bolj, 
ker vemo, da številna imena jezi
koslovcev, literarnih teoretikov, 
semiotikov, komunikologov, pre
učevalcev kulture in mita iz So
vjetske zveze, Češkoslovaške, 
Poljske, Madžarske ali Romunije 
danes sodijo v sam vrh ustreznih 
disciplin, ved in znanosti. Sprašu
jemo se torej, kdaj bomo poleg ru
skih formalistov, Bahtina, Mar- 
kiewicza in Jakobsona dobili v slo
venščini še kakšno delo praškega 
lingvističnega krožka, Mayenowe, 
Slawinskega, Balcerzana, Mika, 
Vodičke, Popoviča, Doležela, Lot- 
mana, Uspenskega, Gasparova, 
Ivanova, Toporova, Averinceva ali 
tartujske šole; in ali ni za to naj
primernejša prav zbirka Studia 
humanitatis ?
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